
1 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

The below guidance has been designed to ensure the care of children affected by 
COVID-19 due to either the child or caregiver requiring medical care in the home, 
community or health facility, it serves to:

ေအာက္ေဖၚျပပါ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားသည္ ကေလး သို႔မဟုတ္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူမ်ား အေနျဖင့္ COVID-19 ေၾကာင့္ 
အိမ္တြင္လည္းေကာင္း၊ ရပ္ရြာအတြင္းတြင္ လည္းေကာင္း၊ က်န္းမာေရး ဌာနမ်ားအတြင္ လည္းေကာင္း ေဆးဝါးကုသမႈ   
ခံယူေနရခ်ိန္တြင္ ကေလးအား ေကာင္းမြန္ေသာ ျပဳစဂကရုစိုက္မႈ ရရွိေစရန္အလို႔ငွာ ျပဳစုထားျခင္း ျဖစ္ပါသည္။

1. Guide all actors, especially health actors, in understanding key considerations 
when it comes to possible family separation: what they should consider and 
when it may be necessary to involve child protection actors; 

 လမ္းညႊန္ခ်က္သည္ ဆက္စပ္ပါဝင္ေနသူ အားလံုးအတြက္ျဖစ္ပါသည္။ အထူးသျဖင့္ က်န္းမာေရးဝန္ထမ္းမ်ား 
အေနျဖင့္ ကေလးအား မိသားစုႏွင့္ ကြဲကြာသြားႏိုင္ေသာ အေျခအေနသို့ ေရာက္ရွိလာပါက ကေလးသူငယ္  
၏ အေကာင္းဆံုးအက်ိဳးစီးပြားကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားႏိုင္ေစရန္ျဖစ္ပါသည္။ ထို့အျပင္ က်န္းမာေရးဝန္ထမ္းမ်ား 
အေနျဖင့္ မည္သည့္ အေျခအေနတြင္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား   
ေဆာင္ရြက္ေနေသာ အဖြဲ႔မ်ားျဖင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္ကိုထည့္ သြင္းစဥ္းစားႏိုင္ေစရန္ျဖစ္ပါသ ည္။

2. 2. Guide child protection actors on steps to consider if children or caregivers 
are at risk of being separated due to COVID-19.

 လမ္းညႊန္ခ်က္သည္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ေရးလုပ္ငန္းမ်ား ေဆာင္ရြက္ေနေသာ 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ COVID-19 ေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚလာႏိုင္ေသာ မိသားစုႏွင့္ ကြဲကြာေနထိုင္ရမႈဆုိင္ရာ 
အေျခအေနမ်ားအား ႀကိဳတင္စဥ္းစားႏုိင္ေစ ရန္ ျဖစ္ပါသည္။ 

KEY CONSIDERATIONS FOR CHILDREN AND THEIR 
CAREGIVERS DURING QUARANTINE, ISOLATION  
AND HOSPITALIZATION DUE TO COVID-19 

COVID-19  ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့ ္ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့ ္
ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ားျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား
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If children or caregivers are affected by COVID-19, it is important to note that there may be different 
options for isolation or quarantine in Myanmar. Based on the Ministry of Health and Sports (MOHS) 
guidance, the options are as follows:1 

အကယ္၍ ကေလး သို႔မဟုတ္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူမ်ားအေနျဖင့္ COVID-19 ၏ သက္ေရာက္မႈခံစားရပါက အေရးႀကီး မွတ္သားရမည္မွာ  
ျမန္မာႏုိင္ငံတြင္ သီးသန့္ထားရွိျခင္း သို႔မဟုတ္ အသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း အစရွိသည့္ မတူညီသည့္  
ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရွုၽမႈ မ်ားရွိေနၿခင္း ျဖစ္ပါသည္။ က်န္းမာေရးႏွင့္အားကစား၀န္ႀကီးဌာန ၏ လမ္းညႊန္ခ်က္အရ ခ်မွတ္ထားေသာပံုစံမ်ားမွာ  
ေအာက္ပါ အတုိင္း ျဖစ္ပါသည္။

1. Hospitalization: admission to a health care facility for treatment. 
ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသမႈခံယူျခင္း - ေဆးဝါကုသမႈခံယူရန္ ႏွင့္ က်န္းမာေရးဆိုင္ရာ  
ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားရယူ၇န္

2. Quarantine:   
အသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း 

a. Community-based facility quarantine center: separates and restricts the 
movement of people who were likely to have been exposed to COVID-19 in 
selected facilities. 

 က။ ။ ရပ္ရြာအေျချပဳ အသြားအလာ ကန့္သတ္ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈရန္စီစဥ္ထားေသာ ဌာနမ်ား 
သီးျခားထားရွိျခင္း ႏွင့္ COVID-19 ေရာဂါပိုးေတြ႕ရွိႏို္င္သူမ်ားအား ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ ရွဳရန္ စီစဥ္ထားရွိေသာ 
ဌာနမ်ားတြင္ ကန္႔သတ္ထားရွိျခင္း။

b. Facility-based quarantine center: separates and restricts the movement of 
people who were likely to have been exposed to COVID-19, including staying at 
monasteries or schools.

 ခ။ ။ လိုအပ္ေသာ ပစၥည္းမ်ားထားရွိေပးျပီး အသြားအလာကန္႔သတ္ထားရွိျခင္း သီးျခားထားရွိျခင္း  
ႏွင့္ COVID-19 ေရာဂါပိုးႏွင့္ထိ ေတြ႕ ခဲ့သည္ဟုယူဆနိုင္သူမ်ား၏ သြားလာလႈပ္ရွာမႈမ်ားအား ကန္ ့
သတ္ထားရွိၿပီး စီစဥ္ထားရွိေသာ ဌာနမ်ား - ဥပမာ - ဘုန္းေတာ္ႀကီးေက်ာင္း၊ စာသင္ေက်ာင္း မ်ားတြင္  
ေနထိုင္ေစျခင္း။

c. Home quarantine: individuals who were likely to have been exposed to 
COVID-19 are self-quarantined at their homes.  

 ေနအိမ္တြင္ သီးျခားေနထိုင္ျခင္း - COVID-19 ေရာဂါပိုးေတြ႕ရွိႏုိင္သူအေနျဖင့္ မိမိေနအိမ္တြင္ မိမိဘာသာ 
သီးျခား ေနထုိင္ျခင္း။

3. Isolation: individuals who tested positive are placed in isolation to prevent 
transmission to others in a designated COVID-treatment facility. 

 ၃။ ။ သီးသန္႕ထားရွိျခင္း - COVID-19 ေရာဂါပိုးရွိသူမ်ားအား ကုသမႈေပးရန္ သီးသန့္ထားရွိျခင္းျဖင့္ အျခား 
သူမ်ား အားကူး စက္ျခင္းအား ႀကိဳတင္တားဆီးျခင္း။

1 SOPs for Community Based Facility Quarantine Centre includes guidelines for individuals and health professionals on restrictions 
when in quarantine facilities issued by Ministry of Health and Sports on (DD/MM/2020). 
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Caregiver: a person who provides direct care (as for children, elderly people, or the chronically ill etc.). 
This can be a parent or any adult person who, by law or custom, is responsible for doing so.

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးသူ - တိုက္ရိုက္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေသာ သူ (ဥပမာ - ကေလးမ်ားအတြက္၊ သက္ႀကီးရြယ္အိုမ်ား အတြက္ 
သို႔မဟုတ္ နာတာရွည္မ်ား၊ စသည္)။ ယခုေဖၚျပခ်က္တြင္ မိဘမ်ားလည္းျဖစ္ႏုိင္ပါသည္ သို႔မဟုတ္ ဥပေဒအရေသာ္လည္းေကာင္း၊ 
ဓေလ့အရေသာ္ လည္းေကာင္း ကေလးအား ျပဳစုမႈေပးေနေသာ လူႀကီးမ်ား)

Caretaker: 
ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈအတြက္ တာဝန္ယူသူျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈအတြက္ တာဝန္ယူသူ

a. A trusted adult member of the community who is identified by the caregiver/s or the child her/him-
self, to take care of the child while his/her caregiver/s recover from COVID-19. Caretakers chosen 
by the caregivers of the child can be extended members of the family, or other members of the 
community known to the caregivers. 

 ကေလး၏မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားအေနျဖင့္ COVID-19 ေၾကာင့္နာမက်န္းျဖစ္၍ေဆးကုသမႈခံယူေနစဥ္ ကာလတြင္ ကေလးအား 
ျပဳစု ေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္အတြက္မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမွ၄င္း၊ ကေလးကုိယ္တိုင္မွ ၄င္း ေရြးခ်ယ္ထားေသာ ရပ္ရြာအတြင္း ယံုၾကည္စိတ္ 
ခ်ရသည့္ သူ ျဖစ္ပါသည္။ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ အတြက္ တာဝန္ယူသူသည္ မိမိတို႔၏ ေဆြးမ်ိဳးသားခ်ုင္မ်ား သို႔မဟုတ္ ရပ္ရြာအတြင္း 
ကေလး၏မိဘ/အုပ္ထိန္းသူတို့မွ သိက်ြမ္းသူလည္း ျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။

b. Under circumstances where a trusted member of the community cannot be identified by the 
caregiver/s of the child, another caretaker needs to be identified by health actors or a child protection 
agency in consultation with the Department of Social Welfare (DSW).  

 အကယ္၍ကေလး၏မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမွ ကေလးအားေက်းရြာအတြင္း ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္တာဝန္ယူေပးႏုိင္မည့္သူအား 
မေဖၚထုတ္ ႏုိင္ေသာ အေျခအေနတြင္ က်န္းမာေရး၀န္ထမ္းမ်ား သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးဆုိင္ရာ 
အဖြဲ႕အစည္မ်ား မွ လူမႈဝန္ထမ္း ဦးစီးဌာန ႏွင့္ ေဆြးေႏြးတုိင္ပင္ၿပီး ကေလးအား ယာယီေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏိုင္သူကို သတ္မွတ္ေပး 
ရန္ျဖစ္ပါသည္။

Principles of Alternative Care 
အျခားနည္းျဖင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးျခင္းဆုိင္ရာ အေျခခံမူမ်ား အျခားနည္းျဖင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးျခင္းဆုိင္ရာ အေျခခံမူမ်ား 

a. Necessity: whether an alternative care placement is necessary or not in order to prevent a child from 
being separated from his/her family; therefore, if placement is not necessary, the child should be left 
with their caregivers. 

 အမွန္တကယ္လုိအပ္ခ်က္ကို ေသခ်ာစြာစနစ္တက် သံုးသပ္ျခင္း - ကေလးအားမိသား စုႏွင့္ ကြဲကြာမႈမွ တားစီးႏိုင္ရန္အတြက္အျခား 
နည္းျဖင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္အတြက္လိုအပ္မႈရွိ မရွိ ေသခ်ာ စြာခ်င့္ခ်ိန္ ဆံုးျဖတ္ရန္။ အကယ္၍ လိုအပ္မႈမရွိပါက ကေလးမွ ၄င္း
၏ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားျဖင့္ သာေနထိုင္သင့္ပါသည္။

b. Suitability: ensure appropriate decisions are made in the best interests of the child regarding his/her 
placement; where possible, kinship care (i.e. care by relatives) should be prioritized over other types 
of care and alternative family-based care. Residential care should be the last resort, only after all 
family-based care options have been exhausted.     

 ကေလးႏွင့္အသင့္ေတာ္ဆံုး ေနရာခ်ထားမႈကို ေရြးခ်ယ္ေပးျခင္း - အျခားနည္းျဖင့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးရန္ လိုအပ္မႈ ရွိ/မရွိ  
ေရြးခ်ယ္ ရာတြင္ - ျဖစ္ႏိုင္ပါက - ေဆြမ်ိဳးသားၿခင္းမ်ားႏွင့္ ထားရွိႏိုင္ရန္ စီစဥ္ျခင္း (ဥပမာ - ေဆြမ်ိဳးမ်ား၏ ျပဳစု ဂရုစိုက္မႈမ်ား ရယူျခင္း) 
ကိုဦးစားေပး အေန ျဖင့္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။  မိသားစုအေျချပဳ  ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား မည္ကဲသို႔မွ ရွာေဖြေတြ႕ရွိျခင္း 
မရွိလွ်င္ ေဂဟာ / သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားတြင္ ထားရွိျခင္းအား ေနာက္ဆံုး နည္းလမ္းအျဖစ္သာ ေရႊး ခ်ယ္ သတ္မွတ္ရန္ျဖစ္ပါသည္။

c. Best Interests of the Child: encompass a child’s physical and emotional safety, well-being as well as 
their right to positive development.

 ကေလးအတြက္ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးစီးပြား ျဖစ္ထြန္းေစမႈ - ကေလး၏ အေကာင္းဆံုးအက်ိဳးစီးပြား ျဖစ္ထြန္းေစမႈတြင္ ကေလး ၏ 
ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာ ႏွင့္ စိတ္ပိုင္းဆို္င္ရာ လံုျခံဳမႈရွိျခင္း၊ သာယာဝေျပာေရး ႏွင့္ ေကာင္းမြန္စြာ ဖြံ႕ၿဖိးေရးတို့ပါ၀င္ပါသည္။

KEY DEFINITIONS
အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ားအဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ား



4 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

General Key Considerations 
အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အေထြေထြအခ်က္မ်ားအဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အေထြေထြအခ်က္မ်ား

Prevention
ႀကိဳတင္ကာကြယ္ ႀကိဳတင္ကာကြယ္ 
မႈ ေပးျခင္းမႈ ေပးျခင္း

Response
တံု႔ျပန္ေဆာင္ တံု႔ျပန္ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းရြက္ျခင္း

Recognise that there will be more need for alternative care as caregiver/s may 
become ill or die or a child becomes at risk due to increased violence in the home. 

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနရသူမ်ား နာမက်န္းျဖစ္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ေသဆံုးသည့္ အခါတြင္ ၄င္း အိမ္တြင္းအ
ၾကမ္းဖက္မႈမ်ားၿမင့္မားလာသည့္အခါတြင္၄င္း  ဖင့္မာလာသအျခားနည္းျဖင့္ ေစာင့္ေရွာက္မႈခံယူျခင္းမ်ား 
ပိုမိုလိုအပ္လာႏိုင္ေၾကာင္းကို သတိျပဳမိေစရန္ သို႔မဟုတ္ ကေလးမ်ား  ေဘးအႏၲရာယ္  က်ေရာက္ လာ 
နိုင္သည့္ အတြက္အၿခားနည္ုလမ္းၿဖင့္ ေစာင့္ေရွာက္မွုခံယူရန္ ပိုမို လိုအပ္လာႏုိုင္ေၾကာင္း သတိၿပဳမိရန္။

In communities where quarantine/isolation facilities are set up, Health and Child 
Protection actors are advised to draw on existing pools of community members 
who are willing and able to support persons in quarantine or isolation with daily 
support such as bringing food and supplies, in accordance with the MOHS 
guidance. 

ရပ္ကြက္/ေက်းရြာအတြင္းအသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈရန္ သီးသန့္ထားရွိ သည့္ ေနရာမ်ား 
စီစဥ္မႈမ်ားလုပ္ေဆာင္ရာတြင္ က်န္းမာေရးႏွင့္ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ ေရးလုပ္ငန္းမ်ား 
ေဆာင္ ရြက္ေနေသာအဖြဲ႕ မ်ားအားအၾကံျပဳလိုသည္မွာ ရပ္ကြက္/ေက်းရြာ အတြင္း ရွိအရန္သင့္ရွိေသာ 
ကန္႕သတ္/သီးျခား ထားရွိသည့္ ေနရာမ်ား၏ ေန႕စဥ္လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို က်န္းမာေရး၀န္ႀကီးဌာန၏ 
လမ္းညႊန္ခ်က္ျဖင့္ ကူညီပံ့ပိုးမႈေပးေနေသာ ပရဟိတေစတနာ ရွင္မ်ားအား ေဖာ္ထုတ္ စုစည္းထားရန္။

These community members should also have knowledge/awareness on overall 
protection considerations, including risks of child abuse and exploitation,  
gender-based violence, domestic violence, and know how to make referrals for 
further support, if necessary. 

အထက္ပါ ရပ္ရြာလူထုမ်ားအေနျဖင့္လည္း ကေလးသူငယ္ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈဆုိင္ရာ ထည့္သြင္း 
စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား ႏွင့္ ပတ္သတ္သည့္ လမ္းညႊန္မႈမ်ားကိုလည္း ရရွိထားရပါမည္။ ဂ်င္ဒါကို အေျခခ ံ
သည့္ အၾကမ္းဖက္မႈမ်ား၏ အႏၴရာယ္မ်ား ႏွင့္ ပစၥည္းေထာက္ပံ့မႈလိုအပ္လာခ်ိန္ ႏွင့္ ေငြေၾကးပိုင္း ဆုိ္င္ရာ 
ပံ့ပိုးမႈေပးရန္ လိုအပ္ခ်ိန္တြင္ ညႊန္းပို႔မႈမ်ားအား မည္ကဲ့သို႔ ျပဳလုပ္ရ မည္ကို သိရွိရမည္ျဖစ္ပါသည္။

Health professionals/frontline workers should refer a child for case management as 
soon as a caregiver becomes ill and no other family members can provide care, and 
when it becomes evident that an appropriate care arrangement may be required. 

က်န္းမာေရး၀န္ထမ္းမ်ားအေနျဖင့္ ကေလး၏ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားနာမက်န္းျဖစ္လာလွ်င္၊ ကေလးအတြက ္
သင့္ေတာ္သည့္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ မ်ားလိုအပ္လာသည္ႏွင့္ တၿပိဳင္ႏွက္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားထံသို႔ ညႊန္းပို႔ 
ခ်ိတ္ဆက္ေပးရန္ျဖစ္ပါသည္။

Caseworkers should conduct a participatory case plan with caregiver/s who have 
tested positive to ensure the appropriate decision on alternative care placement for 
the child be drawn upon when caregiver/s are incapacitated, in accordance with the 
principles of Alternative Care as above-mentioned. 

ကေလး၏ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ား တြင္ COVID-19 ပိုးစစ္ေဆးေတြ႔ရွိပါက ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႕ခြဲသူမ်ား အေနျဖင့ ္
မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ား၏ပူးေပါင္းပါ၀င္မႈျဖင့္ ကေလးအား အျခားေသာ နည္းလမ္းျဖင့္ ျပဳစု  
ေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏိုင္မည့္ အသင့္ေတာ္ဆံုးေသာ ေနရာကို စီစဥ္ေရးဆြဲရန္ ျဖစ္ပါ သည္။
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5 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

General Key Considerations 
အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အေထြေထြအခ်က္မ်ားအဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အေထြေထြအခ်က္မ်ား

Prevention
ႀကိဳတင္ကာကြယ္ ႀကိဳတင္ကာကြယ္ 
မႈ ေပးျခင္းမႈ ေပးျခင္း

Response
တံု႔ျပန္ေဆာင္ တံု႔ျပန္ေဆာင္ 
ရြက္ျခင္းရြက္ျခင္း

If children are being placed in institutions/training centres for lack of family-based 
alternative care or caretaker/s, that should be temporary and for a limited duration 
only. All residential care facilities should meet the minimum standards (e.g. gender-
appropriate WASH facilities and accommodation, key messaging on COVID-19, 
appropriate staff-to-child ratios at all time) and if a child falls ill he/she should be 
separated/isolated from other children. 

အကယ္၍ကေလးမ်ားအား အျခားေစာင့္ေရွာက္ေပးႏိုင္မည့္သူမရွိေသာ အခါမ်ိဳးတြင္ ေဂဟာ/ 
သင္တန္းေက်ာင္း မ်ားသို့ေရာက္ရွိသြားႏိုင္သည့္ အေျခအေနမ်ိဳး ရွိလာႏိုင္ပါသည္။ ထိုသို့ျဖစ္ေပၚ  
လာပါက ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္းတြင္ ေရာက္ရွိျခင္းမွာ ယာယီႏွင့္ အခ်ိန္ကာလတစ္ခုသပ္မွတ္  
၍ေစာင့္ေရွာက္မႈခံယူျခင္းသာ ျဖစ္သင့္ပါသည္။ ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားသည္လည္း အနိမ့္ ဆံုး 
စံခ်ိ္န္စံႏႈန္းသတ္မွ တ္ခ်က္မ်ား ျပည့္မွီရ မည္ျဖစ္ပါသည္။ ဥပမာ-က်ား/မ သီးသန့္ အိမ္သာ၊ေရခ်ိဳးခန္းမ်ား 
ထားရွိျခင္း၊ COVID-19 ႏွင့္ပါတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မွ်ေ၀ေပးျခင္း၊ လံုေလာက္ေသာ  
၀န္ထမ္းမ်ားထားရွိျခင္း။ ထို႕အျပင္ အကယ္၍ကေလးဖ်ားနာပါ ကသီးသင့္ထားရွိႏိုင္ရန္ စီစဥ္ေပးႏိုင္ရပါမည္။ 

Note: For a placement due to protection reasons or lack of caretaker in the community, the 
placement needs to be based on key principles of suitability, necessity and the best interests 
of the child.

မွတ္စု - ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈဆို္င္ရာ အေၾကာင္းအရာမ်ား ေၾကာင့္ျဖစ္ေစ သို႔မဟုတ္ ရပ္ရြာအတြင္းတြင ္
ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ရန္ တာဝန္ယူမည့္သူ မရွိသည့္ အေျခအေနမ်ိဳး တြင္ကေလးအား အျခားေစာင့္ေရွာက္မည့္သူကိ ု
ရွာေဖြေဖာ္ထုတ္ရာတြင္ အေျခခံမူ၀ါဒမ်ား ျဖစ္ေသာ - အမွန္တကယ္လိုအပ္ခ်က္ကို ေသခ်ာစြာ စနစ္တက်သံုးသပ္ျခင္း၊ 
ကေလးႏွင့္ အသင့္ ေတာ္ဆံုးေနရာခ်ထားမႈကို ေရြးခ်ယ္ေပးျခင္း ႏွင့္ ကေလး၏ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးစီးပြား ျဖစ္ထြန္းေစျခင္း 
အစရွိသည့္ မူမ်ားအား ထည့္သြင္းစဥ္းစားၿပီး ျပဳလုပ္ ရန္ျဖစ္ပါသည္။

If a child is placed in a quarantine facility, the child and family must be able to return 
home after 21 days as per the MOHS guidance. The child and family must be 
reunified after the duration of mandatory quarantine. 

အကယ္၍ကေလးသည္ ကန္႕သတ္ထားရွိသည့္ေနရာတြင္  ထားရွိခံရပါက ကေလး/မိသားစုသည္ (၂၁) 
ရက္ျပည့္ လွ်င္ မိမိအိမ္သို႔ ျပန္လာႏုိင္ပါသည္။ ကေလးႏွင့္ မိဘမ်ားသည္းကန္႕သတ္ရက္ (၂၁) ရက ္
ျပည့္ျပီးခ်ိန္တြင္ မိသားစုဝင္မ်ားအားလံုး  ျပန္လည္ဆံုေတြ႕ႏိုင္ပါသည္။

Note: During this period of family separation, it is critical to support the child in maintaining 
the family contacts as much as possible through different available communication channels.

မွတ္စု - ထိုကဲ့သို႔ မိသားစု ယာယီခြဲခြာေနရခ်ိန္တြင္၊ ကေလး ႏွင့္ မိသားစုမ်ားအၾကား အဆက္အသြယ္မျပတ္ေစရန္အတြက္
အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာ ဆက္သြယ္မႈဆုိင္ရာ နည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ လုပ္ေဆာင္ေပး ရန္ အေရးႀကီးပါသည္။

Community focal points and case managers need to ensure children/caregivers in 
quarantine facilities access services currently being provided in communities,  
such as hygiene kits, baby kits, food items and other non-food items (NFIs). 

ရပ္ရြာ၏ အဓိကတာဝန္ယူထားသူမ်ား ႏွင့္ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူမ်ားသည္ ကေလးနွင့္မိဘ/အုပ္ထိန္း သူမ်ား 
အသြားအလာ ကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈသည့္ ေနရာမ်ားသို့ ေရာက္ရွိေနခ်ိန္ကာလ အတြင္း ရပ္ရြာတြင္း၌ 
ပံ့ပိုးမႈ ပစၥည္းမ်ား ေပးေ၀သည့္အခါ (ဥပမာ - တစ္ကိုယ္ရည္သန့္ရွင္းေရးဆိုင္ရာ ပစၥည္းမ်ား၊  
ကေလးငယ္မ်ားအတြက္ ပံ့ပိုးပစၥည္းမ်ား၊ အစားအစာပံ့ပိုးမႈမ်ား) ရရွိေစရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 
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6 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

✔ If a child tested positive for COVID-19 and needs to be isolated or hospitalized: The child should 
always maintain regular contact with his/her caregivers and the child should be returned to caregivers 
immediately after he/she is fully recovered. Protection measures for children need to be in place, by 
ensuring: 

 အကယ္၍ ကေလးတြင္ COVID-19 ပိုးေတြ႕ရွိပါက သီးျခားခြဲ ၍ေနရျခင္း၊ အသြားအလာ ကန့္သတ္ေစာင့္ ၾကပ္ၾကည့္ရႈမႈခံယူရျခင္း    
သို႔မ ဟုတ္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသရလွ်င္ ကေလးသည္ သူ၏ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားႏွင့္ အျမဲတေစ အဆက္အသြယ္ရရွိ ေစရန ္
ျဖစ္ပါသည္။ ကေလးအေနျဖင့္ က်န္းမာေရးလံုးဝေကာင္းမြန္သြားေသာ အခ်ိန္တြင္လည္း မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားထံ သို႔ ျပန္လည္  
ေရာက္ရွိေစ ရန္ျဖစ္ပါသည္။

• At the screening stage, avoid family separation

 စစ္ေဆးမႈမ်ားျပဳလုပ္ေနခ်ိန္အတြင္း  ကေလးအား  မိသားစုႏွင့္ ခြဲခြါ၍မထားရပါ။

If a child is in quarantine:

အကယ္၍ကေလးသည္ အသြားအလာကန့္သတ္ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း ခံယူရပါက။ အကယ္၍ကေလးသည္ အသြားအလာကန့္သတ္ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း ခံယူရပါက။     

1. Ensure family is quarantined together where possible, therefore  
at screening stage avoid any family separation

 ျဖစ္ႏိုင္ပါက ကေလးႏွင့္မိသားစုအား အတူတကြထားရွိရန္။ ထို႔ေၾကာင့္ ေရာဂါပိုး  
ရွာေဖြ ေဖၚထုတ္သည့္ အဆင့္တြင္ မိသားစု ကြဲကြားျခင္းအား ေရွာင္   
ရွား ႏုိင္မည္ျဖစ္ပါသည္။

2. Ensure the environment is safe for children by considering:

 ပတ္ဝန္က်င္သည္ ကေလးမ်ားအတြက္ ေဘးကင္းလံုျခံဳမႈရွိေၾကာင္းအားစီစဥ္ေပးရာတြင္-

• Gender-appropriate WASH facilities and accommodation

 ဂ်င္ဒါမတူညီမႈအေပၚအေျခခံ၍ သင့္တင့္ေလွ်ာက္ပတ္သည့္ အိမ္သာမ်ား၊ ေရခ်ိဳးရန္ေနရာမ်ားထား ရွိေပးျခင္း။

• Appropriate staff-to-child ratio

 ကေလးဦးေရ ႏွင့္ အခ်ိဳးက်သည့္ သင့္ေတာ္သည့္ ဝန္ထမ္းမ်ား ထားရွိျခင္း။

3. Upon completion of 21 days, ensure a safe release and family reunification 

 ၂၁ ရက္ ျပည့္ေသာ အခ်ိန္တြင္ ေဘးကင္းလံုျခံဳစြာျဖင့္ မိသားစုထံသို႔ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းရန္ ျဖစ္ပါသည္။

4. If a child is quarantined alone, child and family must be reunified after the duration of 21 days 
of quarantine

 အကယ္၍ ကေလးသည္ တစ္ဦးတည္းအသြားအလာ ကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္းခံယူရပါက (၂၁) 
ရက္ျပည့္ေျမာက္သြား သည့္ ေန့တြင္ ကေလးအား မိသားစုႏွင့္ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းေပးရမည္။



7 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

✔ If caregiver/s tested positive for COVID-19, one care giver (who has not tested positive) should 
be assigned to take care of the child while the other caregiver is under quarantine/isolation. Further 
support is required, when both caregivers are isolating and in need of support themselves or are in 
critical health conditions and referred for further support. In such circumstances, a caretaker should 
be identified by caregivers and/or children. If that fails, health actors or a child protection agency 
should identify a caretaker (this could include DSW, community social workers, or community leaders 
depending on the child/family’s choice). 

 အကယ္၍ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူ/အုပ္ထိန္းသူတြင္ COVID-19 ေရာဂါပိုးေတြ႕ရွိပါက - မိခင္/ဖခင္ (ပိုးရွိ/မရွိ 
မစမ္းသတ္ရေသးေသာ) တဦးဦးအေနျဖင့္ အသြားအလာကန့္သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း/သီးသန္႕ထားရွိျခင္းစသည္ျဖင့္ ေနထိုင္ေနရ 
ခ်ိန္တြင္ က်န္ရွိေသာ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏုိင္သူတစ္ဦးဦးမွ ကေလးအားဆက္လက္တာ ဝန္ယူေစာင့္ေဂွာက္ေပးအပ္ရန္ျဖစ္ပါသည္။ 
မိခင္ေရာ ဖခင္ပါ  သီးျခားထားရွိ ေနထိုင္ေနရခ်ိန္၊ သူတို႔ကိုယ္တိုင္ ပံ့ပိုးမႈလိုအပ္လာလွ်င္ သို႔မဟုတ္ က်န္းမာေရးအေျခအေနေၾကာင့္ 
ေဆးဝါကု သခြင့္ ခံယူရမည့္ အခ်ိန္တြင္ ေရွ႕ဆက္ပ့ံပိုးမႈမ်ား ပိုမိုလိုအပ္လာႏိုင္ပါသည္။ ထိုကဲ့သို႔ေသာ အေျခအေနတြင္ ကေလးအား 
ယာယီျပဳစုေစာင့္ ေရွာက္မႈေပးမည့္သူအား မိဘအုပ္ထိန္းသူကိုယ္တိုင္ သို႔မဟုတ္ ကေလးႏွင့္အတူ ေရြးခ်ယ္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။ 
အကယ္၍ မျပဳလုပ္ႏုိင္ခဲ့ပါက က်န္းမာေရးဝန္ထမ္း သို႔မဟုတ္ ကေလးသူငယ္ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈဆိုင္ရာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား  
သည္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ေပးႏိုင္မည့္သူတစ္ဦး အား သတ္မွတ္ေပးရန္ (ကေလးႏွင့္ မိဘမ်ား၏ ေရြးခ်ယ္ မႈအရ လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာန၊ 
ရပ္ရြာလူမႈလုပ္သားမ်ား၊ သိုမဟုတ္ ရပ္ရြာအႀကီးအကဲ မ်ားလည္းပါဝင္ႏိုင္ပါသည္)

✔ If caregiver/s do not test positive for COVID-19 but their child has tested positive, the caregiver/s 
need to understand that:

 အကယ္၍ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူအေနျဖင့္ COVID-19 ပိုး မေတြ႕ရွိပါက (သို႔ေသာ္ ကေလးတြင္ေတြ႕ရွိ) ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူ အေနျဖင့ ္
ေအာက္ပါအေျခအေနမ်ားကို နားလည္ရန္ျဖစ္ပါသည္။

• They must follow guidelines/instructions given by Health professionals.

 က်န္းမာေရးဆုိင္ရာ ကၽြမ္းက်င္သူမ်ားမွ လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအား လုိက္နာရန္။ 

• If the child is isolated alone, caregiver/s should contact the child at least once a day or whenever 
possible to ensure safety and wellbeing of the child. 

 ကေလးသည္ သီးသန့္ထားရွိျခင္း ေနရသည္ရွိေသာ္၊ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားအေနျဖင့္ ကေလးအား အနည္းဆံုး ၁ ရက္ 
တႀကိမ္ သို႔မဟုတ္ ျဖစ္ႏိုင္ေျခရွိေသာ အခါတိုင္းတြင္ အျမဲဆက္သြယ္ရန္လိုအပ္ၿပီး ကေလး၏ ေဘးကင္းလံုျခံဳေရး ႏွင့္ 
သာယာဝေျပာေရးအား ေသခ်ာေစရန္ျဖစ္ပါသည္

• If the child is distressed or in need of support, make necessary referral to child protection agencies 
or other service providers. 

 အကယ္၍ ျပဳစုပ်ိဳးေထာင္သူအေနျဖင့္ ကေလးသည္ စိတ္ဖိစီးမႈမ်ား ခံစားေနရသည္ သို႔မဟုတ္ ပံ့ပိုးမႈလိုအပ္ေနသည္ဟု 
ခံစားရပါက ကေလးသူငယ္  ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္  ခ်ိတ္ဆက္ၿပီး  ပံ့ပိုးမႈမ်ား  ရရွိႏုိင္ေအာင္  
လုပ္ေဆာင္ရမည္ျဖစ္ပါသည္။



8 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

Important point to consider - When there are mixture of infected and not-infected children in the 
household: when a caregiver has more than one child to care for, and there is another caregiver, roles can 
be divided. One would become responsible for caring for non-infected children and must not be in direct 
contact with the infected child – for a minimum of 21 days. If a second caregiver is not present or not 
available to take care of non-infected children all day (due to work or other responsibilities), the caregiver 
should ideally identify an individual in their community who is able to care for the non-infected children in 
the household, while the primary caregiver looks after the infected child who is isolated in a designated 
facility, either in the community or hospital. The primary caregiver who looks after the child in isolation in 
this instance needs to understand that she/he will not be able to see their other children for 21+ days until 
health professionals advise that the isolated child is free of the virus as is the caregiver. 

အိမ္တစ္အိမ္တည္းတြင္း ပိုးကူးစက္ခံရေသာ ကေလး ႏွင့္ ပိုးမရွိေသာကေလးမ်ား ေရာေႏွာေနလွ်င္ အေလးအနက္ထား စဥ္းစားရမည့္ 
အခ်က္မ်ား - မိဘ/အုပ္ထိန္းသူအေနျဖင့္ ကေလးတစ္ဦးထက္ပိုၿပီး ေစာင့္ေရွာက္မႈေအာက္တြင္ရွိပါက၊ က်န္ရွိေနေသာ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူ 
တစ္ေယာက္မွ အျခားေသာကေလးမ်ားကို ျပဳစုေပးရန္ တာဝန္ယူရန္ျဖစ္ၿပီး ေရာဂါပိုးရွိ ေသာ ကေလးႏွင့္ အနည္းဆံုး ၂၁ ရက္ျခားၿပီး 
တိုက္ရိုက္ထိေတြ႕မႈ မျပဳလုပ္ရန္ျဖစ္ပါသည္။  ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူတစ္ဦး ႏွင့္ ကေလးတစ္ဦးတုိ႔ သီးျခားထားရွိခံရခ်ိန္ သို႔မဟုတ္ က်န္းမာ 
ေရးေစာင့္ေရွာက္မႈယူေနရခ်ိန္ တြင္ အျခား ျပဳစုေစာင့္ ေရွာက္သူ တစ္ဦးအား ေဖာ္ထုတ္မရ၍ေသာ္၄င္း သို့မဟုတ္ အျခားေစာင့္ေရွာက္သူမွ 
ကေလးမ်ားအား တစ္ေန႔လံုး ျပဳစုမႈေပးရန္ မျဖစ္ႏုိင္ ပါက (အလုပ္ သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ တာဝန္ယူရမႈမ်ား) ပိုးကူစက္ခံရေသာ 
ကေလးႏွင့္ လိုက္ပါသြားမည့္ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမွ အိမ္တြင္ က်န္ရစ္ေသာ ကေလးမ်ားအတြက္ အျခားေစာင့္ေရွာက္ မႈေပးႏိုင္မည့္သူအား 
သတ္မွတ္ေပးရန္ ျဖစ္ပါသည္။ သီးျခားထားရွိခံရေသာသူ အေနျဖင့္ သိရွိရန္မွာ သူ႔အေနျဖင့္ အိမ္တြင္က်န္ရစ္ေသာ ကေလးမ်ားကို ၁၄
 ရက္အနည္းဆံုး ထိေတြ႕မႈမရွိရန္ျဖစ္ၿပီး က်န္းမာေရးဆုို္င္ရာ ကၽြမ္းက်င္သူမ်ား၏ အၾကံျပဳခ်က္မ်ားအရ သီးျခား ထားရွိ ခံထားရေသာ 
ကေလးသည္ ေရာဂါပိုး ကင္းစင္သြားခ်ိန္ သို႔မဟုတ္ လူႀကီးအေနျဖင့္လည္း  ေရာဂါပိုး ကူစက္ခံရပါက ေရာဂါပိုးကင္းစင္သြားခ်ိန္    
အထိေနသြားရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

✔ If a child does not have an adult caregiver available by custom or law and is placed in either 
facility-based quarantine center or community-based facility quarantine center, it is important to 
contact DSW working in the area (or in absence of DSW, child protection agencies). The DSW case 
manager/NGO case worker must facilitate to ensure a designated caretaker whom she/he would 
be in close contact and regularly follows up with the child as appropriate (e.g. community member, 
community social worker, medical social worker or other health frontline worker, depending on the 
circumstances).  

 ဓေလ့ထံုးတမ္းအရေသာ္လည္းေကာင္း၊ ဥပေဒအရေသာ္လည္းေကာင္း ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူ/အုပ္ထိန္းသူ လူႀကီး မရွိေသာ 
ကေလးသည္ အသြားအလာ ကန့္သတ္ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈမႈခံယူရျခင္း ၊ သီးသန့္ထားရွိျခင္း သို႔မဟုတ္ ေဆးရံုတက္ကုသမႈ 
ခံယူေနရျခင္း အစရွိသည့္ အေျခအေနတို့တြင္ ရွိေနပါက နယ္ေျမေဒသအတြင္း ရွိ လူမႈ၀န္ထမ္းဦးစီးဌာန (မရွိပါက ကေလးသူငယ္ 
ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား ေဆာင္ရြက္ေနသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား) သို့ဆက္သြယ္ အေၾကာင္းၾကားရပါမည္။ ထို့ေနာက္ လူမႈ၀န္ထမ္း 
ဦးစီးဌာနမွ ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲသူ/အျခားေသာ အဖြဲ႕အစည္းမွ တာ၀န္ရွိသူတို့မွ ကေလးအား ဆက္သြယ္မႈျပဳလုပ္ႏိုင္ရန္နွင့္ သင့္ေလွ်ာ္ေသာ 
ေနာက္ဆက္တြဲ ၾကည့္ရႈမႈမ်ားေပးႏိုင္သူကို ကေလးႏွင့္ တိုင္ပင္ ၍စီစဥ္ေပးရပါမည္။ ဥပမာ - အေျခအေနအေပၚမူတည္ၿပီး 
ရပ္ရြာသူရပ္ရြာသား၊ ရပ္ရြာလူမႈလုပ္သား၊ ေဆးလူမႈ ဆက္ဆံ ေရးလုပ္သား သို႔မဟုတ္ က်န္းမာေရး လုပ္သားမ်ားျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။

All children with physical and mental disabilities should always have the 
presence of a caregiver. In case caregivers and other family members are 
deceased, the child must be immediately referred to DSW or Child Protection 
agency, who will then facilitate assignment of a caretaker in collaboration 
with the child; when an alternative care placement needs to be arranged case 
management/NGO case worker must consider key principles of necessity, 
suitability and the best interests of the child.

ရုပ္ပိုင္း ႏွင့္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ မသန္စြမ္းေသာ ကေလးမ်ားအတြက္ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူသည္ ၄င္းတို့နွင့္ အခ်ိန္ျပည့္ 
ရွိေနရန္လိုအပ္ပါသည္။ အကယ္၍ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးမည့္သူအား မသတ္မွတ္ႏိုင္ပါက လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာ န (သို႕မဟုတ္) 
ျဖစ္ ရပ္စီမံခန့္ခြဲသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားထံသို႔ ခ်က္ျခင္း ညႊန္းပို႔ေပးရန္လိုအပ္ၿပီး တာ၀န္ရွိသူတို့မွ ကေလးႏွင့္တိုင္ပင္  
ေဆြးေႏြးကာ အသင့္ေတာ္ဆံုး ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္မည့္ သူအား ေရြးခ်ယ္ေပးရပါမည္။ အကယ္၍အျခားနည္းလမ္းျဖင့္  
ျပဳစုမႈေပးရန္ လိုအပ္လာပါက ျဖစ္ရပ္စီမံခန္႔ခြဲသူ/NGO ျဖစ္ရပ္ကိုင္တြယ္သူမ်ားသည္ အေျခခံမူ (၃) ရပ္ျဖစ္ေသာ (၁) 
အမွန္တကယ္လိုအပ္ခ်က္ကို ေသျခာစြာသံုးသပ္ျခင္း (၂) ကေလးႏွင့္အသင့္ေတာ္ဆံုး ေရရာခ်ထားမႈကို ေရြးခ်ယ္ေပးျခင္း (၃) 
ကေလးအတြက္ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးစီးပြား ျဖစ္ထြန္းေစမႈ 



9 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

✔ If one or both caregivers need to be quarantined, isolated or hospitalized:

 အကယ္၍ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူ ႏွစ္ဦးစလံုး (သို့မဟုတ္) တစ္ဦးဦး အေနျဖင့္ အသြားအလာ ကန့္သတ္ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ 
သီးသန့္ထားရွိျခင္း သို႔မဟုတ္ ေဆးရံုတြင္ ေဆးဝါးကုသမႈ ခံယူေနရပါက-

a) If only one caregiver is affected, other caregiver or caretakers (e.g. aunts, uncles, cousins or 
neighbors) should be responsible for children.

 ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူ တစ္ဦးမွ ထိုကဲ့သို႔ ေတြ႕ၾကံဳရလွ်င္ အိမ္တြင္ က်န္ရွိေနေသာ အျခားေသာ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈ   
ေပးႏိုင္သူမ်ားျဖစ္သည့္ အေဒၚ၊ ဦး၊ ဝမ္းကြဲ သို႔မဟုတ္ အိမ္နီးနားခ်င္းမ်ားမွ တာဝန္ယူေပးရန္ျဖစ္ၿပီး လိုအပ္သည့္  
ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား လုပ္ေဆာင္ေပးႏုိင္ရန္ျဖစ္ပါသည္။

b) If both caregivers are affected or there is no other caregiver who can take care of the children:

 အကယ္၍ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္သူ ၂ ဦးလံုးသည္ ေရာဂါပိုးကူးစက္ခံရသည္ ရွိေသာ္ သို႔မဟုတ္ အျခားေသာ ျပဳစုေစာင့ ္
ေရွာက္မႈးေပးႏုိင္သူမ်ား ရွာေဖြမရေသာ္

i. It is important to arrange spontaneous informal kinship and community-based alternative 
care placement under which family members identify caretaker/s in their extended family or 
community. This means ONLY if required case management agencies working in the area will 
be intervening to find a temporary family placement for the child/children.

 ကေေလးအား ေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏုိင္သူ တစ္ဦးဦးထံ ေနရာခ်ထားရန္ အတြက္ခ်က္ခ်င္းေဆာင္ရြက္ရပါ မည္။ ဥပမာ - 
ေဆြမ်ိဳးသြားခ်င္းမ်ားျဖင့္ ျဖစ္ေစ၊ ရပ္ရြာ အတြင္းရွိ ေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္သူမ်ားအား ရွာေဖြေဖာ္ ထုတ္၍ ကေလးအား 
ေန ရာခ်ထား ရမည္။ မိဘ/အုပ္ထိန္းသူမ်ားကိုယ္တိုင္ ကေလးအား ယာယီ ေစာင့္ ေရွာက္မႈေပးႏိုင္သူကို ေဖာ္ထုတ္ေပးရမည္။ 
ျဖစ္ရပ္စီမံခန့္ခြဲမႈေဆာင္ရြက္သူမ်ားအေနျဖင့္ လိုအပ္သည့္ အခါမွသာ ကေလးအတြက္ ယာယီေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္မည့ ္
မိသားစုအား ေဖာ္ထုတ္ေပးရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ 

ii. In case no spontaneous placement is found for children in need of temporary alternative care, 
the case should be referred to DSW/Child Protection agencies working in the area where 
the case is found. If required, Case Management focal points will guide the child protection 
agency working in the area to identify a temporary family placement in the community. It is 
important to note that:

 အကယ္၍ ယာယီျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏုိင္သည့္ အစီအစဥ္မ်ား ရွာေဖြမေတြ႕ရွိပါက၊ ျဖစ္ရပ္အား 
ကေလးေနထိုင္ရာေဒသအတြင္း ကူညီေပးႏိုင္မည့္ ျဖစ္ရပ္ စီမံခန္႔ခြဲ႕အစည္း မ်ား သို႔မဟုတ္ လူမႈဝန္ထမ္းဦးစီးဌာနသို႕  
ညႊန္းပို႔ေပးရမည္ျဖစ္ပါသည္။ ျဖစ္ရပ္ စီမံခန္႔ခြဲမႈအတြက္ အဓိက တာဝန္ရွိသူသည္ (ေနာက္ဆက္တြဲ တြင္ၾကည့္ရႈပါရန္) 
နယ္ေျမေဒသ အတြင္း ရွိေနေသာကေလးသူငယ္ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး ဆိုင္ရာလုပ္ငန္းမ်ား  
ဆာင္ရြက္ေနသည့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအား ညႊန္ၾကားရ မည္ျဖစ္ၿပီးရပ္ရြာအတြင္းယာယီျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးႏုိင္မည့ ္
မိသားစုမ်ားအားရွာေဖြေဖၚထုတ္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ မွတ္သားရန္မွာ - 

• The spontaneous alternative care placement should primarily be sought in the extended 
family/community. 

 ယာယီ ေစာင့္ေရွာက္မႈရရွိရန္အတြက္ ကေလး၏ ေဆြးမ်ိဳး သားခ်င္း/ရပ္ရြာတြင္းရွိ မိသားစုမ်ားအား ဦးစားေပး ရွာေဖြ  
ေပးရန္ျဖစ္ပါသည္။

• Messaging around modes of transmission and risks of infection regarding COVID-19 should 
be disseminated to prevent fears that may stigmatize the child/children in spontaneous 
arrangements. 

 ေရာဂါပုိးကူးစက္နုိင္ပုံမ်ား ႏွင့္ ကူးစက္ခံရမႈ၏ အႏၲရာယ္မ်ားအား ျဖန္႔ေဝေပးျခင္းအားျဖင့္ ကေလးမ်ားအေပၚက်ေရာက္ႏိုင္မည့္ 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈအားျဖစ္ေပၚေစသည့္ အျမင္လြဲမွားမႈ မ်ားအား ေရွာင္ရွားႏိုင္မည္ျဖစ္ပါသည္။ 



10 Key considerations for Children and their 
Caregivers during quarantine, isolation  
and hospitalization due to COVID-19

COVID-19 ေၾကာင့္ အသြားအလာ ကန္႔သတ္ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း၊ သီျခားထား 
ရွိခံရျခင္း ႏွင့္ ေဆးရံုတက္ေရာက္ကုသေနရသည့္ အေျခအေနမ်ုိဳးတြင္း ကေလး ႏွင့္

ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေနသူမ်ားအတြက္ အဓိကထား စဥ္းစားရမည့္ အခ်က္မ်ား

✔ Residential care/drop-in centers: Risks to children in residential care settings may stem from rapid 
closure of residential facilities and children’s return to families and communities without adequate 
preparation. Risks may also stem from remaining in residential care with congested environments 
more prone to cluster infections and at higher risk for abuse, neglect and exploitation. 

 ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ ကေလးမ်ားေခတၲနားခိုရာေနရာ (ေန့ပိုင္းေစာင့္ေရွာက္မႈေပးေသာ) -  ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္း 
မ်ားပိတ္သိမ္းသည့္အခ်ိန္ သို့မဟုတ္ လူဦးေရေလွ်ာ့ခ်ေသာအခ်ိန္တြင္  ကေလးမ်ားအတြက္  ပိုမိုအႏၲရာယ္ရွိႏိုင္သည္မွာ 
၄င္းတို့မိသားစုမ်ားေနထိုင္ရာ ေဒသသို့ျပန္သြားေသာအခါ ျဖစ္ႏိုင္ပါသည္။ ထို့နည္းတူ ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားတြင္ 
ဆက္လက္ေနထိုင္ၾကရေသာ ကေလးမ်ားအေနႏွင့္ လည္း အုပ္စုလိုက္ေနထိုင္ရေသာ ပတ္၀န္းက်င္ျဖစ္ေသာေၾကာင့္  
ေရာဂါပိုးကူးစက္ရန္ အႏၲရာယ္မ်ားသကဲ့သို့ ကေလးမ်ား အေပၚလြဲမွားစြာ ျပဳက်င့္ခံရျခင္း၊ လွွ်စ္လွ်ဴရႈခံရျခင္း ႏွင့္ ေခါင္းပံုျဖတ္ခံရႏိုင္ေခ် 
အႏၲရာယ္မ်ားလည္း ပိုမိုျမင့္မားႏိုင္ပါသည္။

• Ensure that residential care facilities/drop-in centers continue to be considered as ‘essential’ hence 
remain operational and are equipped with information/supplies to prevent the spread of COVID-19. 
Children in those care facilities should have essential services such as health, hygiene, protection, 
education, and nutrition.

 အကယ္၍ ကေလးမ်ားအား ေဂဟာ/သင္တန္းေက်ာင္းမ်ားတြင္ လိုအပ္ခ်က္အရ ဆက္လက္ထားရွိျပီး ကေလးမ်ား  
ေခတၲနားခိုရာ ေနရာမ်ားကိုလည္း ဆက္လက္ဖြင့္လွစ္ထားမည္ဆိုပါက COVID-19 ေရာဂါပိုး 
ကာကြယ္ရမည့္အခ်က္အလက္မ်ားကို ကေလးမ်ားအား ျပည့္စံုစြာေ၀ငွ၍ အသိပညာေပးခ်င္းမ်ိဳး ရွိရပါမည္။ ထို့အျပင္ 
အျခား၀န္ေဆာင္မႈမ်ားျဖစ္ေသာ က်န္းမာေရး၊ တကိုယ္ေရသန့္ရွင္းေရး၊ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ေရး၊ပညာေရးႏွင့္ အစာအဟာရ 
စသည့္ ကေလးမ်ားအတြက္လိုအပ္သည္မ်ားကို ေဆာင္ ရြက္ေပးရပါမည္။

✔ For children in the street situation: Police should be directed to ensure that children in the street 
situation are not arrested for not self-isolating. Instead, those children should be supported to access 
health services, child protection and welfare services, including through child helplines. 

 လမ္းေပၚေနကေလးမ်ားအတြက္ - ျမန္မာႏိုင္ငံရဲတပ္ဖြဲ႕ သို့မဟုတ္ တာ၀န္ရွိ စည္ပင္ရဲတပ္ဖြဲမ်ားအေန ျဖင့္ကေလးမ်ားလမ္းေပၚတြင္ရွ ိ
ေန သည္ကို ဖမ္းဆီးျခင္းမ်ိဳးမျပဳလုပ္ပဲ ကေလးမ်ားကို က်န္းမာေရး၀န္ ေဆာင္မႈေပးေနေသာ ေနရာမ်ားႏွင့္ ျဖင့္ေစ ကေလးသူငယ္ကာ 
ကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးလုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္ေနေသာ အဖြဲ႕မ်ားျဖင့္ ျဖစ္ေစ လူမႈ၀န္ထမ္းဦးစီးဌာနျဖင့္ျဖစ္ေစ ခ်ိတ္ဆက္ေပးရပါမည္။ 
ထိုသို့ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရာတြင္ ကေလးမ်ားအတြက္ အကူအညီေပးေသာ ဖုံးနံပါတ္မ်ားကို (child helpline) 
ေခၚဆို၍လည္းရႏိုင္ပါသည္။


